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5. Для китайской лингвокультуры очень важно значение ᾽здоровье – 

долголетие᾽, его не отмечает русский материал. В китайских ФЕ часто 

указываются конкретные даты, связанные с долголетием человека (80, 99, 

100 лет), намекается на его бессмертие: 心胸宽大能撑船，健康长寿过百年 − 

Широко мыслящие могут поддерживать корабль, здоровье и жить более 

100 лет; Хорошие дела убивают гнев, жизнь бесконечна и др. 

6. Авторство и русской, и китайской фразеологии принадлежит в основ-

ном мужчине. Согласно мускулинному взгляду на жизнь, для здоровья важна 

жена. Причем, русский мужчина желает жену здоровую: Муж любит жену 

здоровую, а сестру богатую, для китайца же хорошая жена обеспечивает ему 

здоровье, это своеобразное лекарство: 妻贤夫病少，好妻胜良药 – если жена 

хорошая, муж меньше болеет, хорошая жена – лучшее лекарство. 
7. Специфической чертой китайского мировоззрения является взгляд на 

хорошее здоровье как на повод для экономии денег: 锻炼等于储蓄， 

健康就是省钱 − Физические упражнения равны экономии, здоровье − это 

экономия денег; 健 康 是 金， 节 俭 是 银 − Здоровье – золото, расчёт-

ливость – серебро. 

8. Китайцы большое внимание уделяют препятствующим сохранению 

здоровья унынию и тоске. Материал содержит многочисленные рекомен-

дации по поводу устранения этих причин нездоровья: не обращать внимание 

на мелочи, широко мыслить, найти любимое занятие, улыбаться, петь, попла-

кать. 

9. В русской фразеологии о здоровье часто проявляется сема ’здоровый 

человек как объект иронии’: Здоровьем болен; Здоров как бык и не знаю, как 

быть и др., для китайцев тема здоровья очень серьезна и не является пово-

дом для шуток. 

Образ здоровья относится к универсальным концептам, он важен для 

всех культур, однако наш анализ показал, что кроме универсально значимых 

характеристик, русские и китайские представления обладают особой этно-

специфической окрашенностью, что сигнализирует об особенностях мента-

литетов и может стать причиной сбоев в межкультурной коммуникации. 

 

А. Чиркун 

 

ГЕНДЕРНАЯ СПЕЦИФИКА ИМЯНАРЕЧЕНИЯ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Гендерные роли и отношения определяются целой совокупностью фак-
торов, среди которых выделяются половой, социальный, культурный, а также 
этнический. Как отвечают Р. Водак и Г. Бенке, правильнее было бы говорить 
не о гендере, а о «гендерах», поскольку представления о том, что значит быть 
мужчиной или женщиной меняются от поколения к поколению и разли-
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чаются в разных расовых, этнических и религиозных группах Одной из
важнейших задач гендерной лингвистики является выявление гендерных
стереотипов и их роли в формировании семантики языка.

Гендерная стереотипизация отражает культурно обусловленные оценки
и находит свое воплощение на всех языковых уровнях. Китайские личные
имена, являясь неотъемлемой частью языка, также отражают существующие
в китайском обществе гендерные стереотипы.

Проведенный гендерный анализ китайских имен свидетельствует о том,
что женские имена передаются весьма широким спектром иероглифов.
К числу наиболее частотных из них относятся, иероглифы, содержащие
логограммы, которые обозначают: 1) абстрактное значение (любовь, мило-
сердие, верность, красота, нежность, счастье, истина); 2) растительный мир
(цветок, рис, хризантема, ива и т.д.); 3) материальные объекты; 4) животный
мир; 5) цвет; 6) аромат, приятный запах. Мы установили, что к первой группе
относится логограмма娟, встречающаяся в именах Сюцзюань (秀娟), Лиц-
зюань (丽娟). Примерами логограмм второй группы являются秀 (Мэйсю (梅秀),
Сюин (秀英)) 花(Сю Хуа (秀花), Сяо Хуа (小花)) и др. Логограммы 珠 (Юйчжу
(玉珠), Баочжу (宝珠)), 彩 (Цай Ся (彩霞), Цай Хун (彩红)) относятся к третьей
группе, а логограмма 燕(Яньцзы (燕子), Фэйянь (飞燕)) – к четвертой. При-
мером логограмм пятой группы является логограмма红 (Хун Ин (红英), Хун
Хун (红红)), а шестой – логограммы芬 (Юй Фэнь (玉芬), Чунь Фэнь (春芬)),
芳 (Юй Фан (玉芳), Жуй Фан (瑞芳)).

Результаты анализа китайских мужских имен свидетельствуют о том,
что в их формировании большую роль сыграли конфуцианские и даосские
идеи, ставшие традиционными в китайском обществе. К числу наиболее
частотных логограмм, входящих в состав мужских китайских имен, отно-
сятся логограммы, обозначающие: 1) смелость и храбрость, логограмма勇
(Сяо Юн (小勇), Да Юн (大勇)); 2) физическая сила, логограммы 强 (Футьян
(富强)), 健 (Ган Цзянь (刚健), Цзяньфу (健夫)); 3) воин, логограмма 军 (Чжан
Цзюнь (张军), Айцзюнь (爱军)).

Таким образом, большинство логограмм, входящих в состав китайских
женских имен, представляют собой различные эпитеты, характеризующие
внешность или внутренний мир женщины, а также названия различных
растений, цветов, птиц и т.д. Между тем логограммы, являющиеся неотъем-
лемой частью китайских мужских имен, связаны с такими качествами, как
мужество, сила, упорство, настойчивость, смелость.

         

                        
                             

                                

                                                                  

                                                                   

                                                                      

                                                 


